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本书以当前语言服务行业新特点为背景，以职业译员的翻译技术能力为主线，以计算机
辅助翻译（Computer Aided
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Translation）技术为支点，深入浅出地阐述了翻译职业化时代译员需要掌握的翻译技术
相关的知识和技能。全书共十二章，涵盖了翻译实践中的主要技术：译前的文档转换、
术语提取、语料对齐、预翻译等；译中的辅助拼写、术语识别、翻译记忆工具、机器翻
译、电子词典、翻译搜索工具、平行语料库等；译后的翻译质量控制、本地化排版、文
档管理、本地化测试等技术；最后以案例形式阐明了翻译技术在项目启动、计划、实施
、监控和收尾等阶段中的应用。

作者介绍: 

王华树，北京师范大学翻译学在读博士，北京大学MTI教育中心特聘翻译技术教师，中
国翻译协会语言服务能力培训与评估专家委员会成员，全国高等院校翻译专业师资培训
班翻译技术讲师。曾在Lionbridge、Symbio、IGS等国际化企业从事翻译/本地化工程、
本地化测试、本地化培训与咨询等工作，具有多年的翻译/本地化项目实战经验以及翻
译技术教学经验，先后受邀到北师大、北外、北航、北语、西外等三十多所高校做专题
讲座，曾为德勤中国、文思海辉、华为、中航工业、中国对外翻译出版公司等二十多家
企事业单位提供翻译技术培训和咨询。

近年来，在《中国翻译》、《上海翻译》、《中国科技翻译》、Journalof Translation
Studies
等学术期刊发表论文三十余篇；参与“自然语言处理和语料库技术在我国高校翻译教学
中的应用（10YJC740124）”、“现代语言服务行业的术语管理体系研究（14YJC74008
6）”、“现代语言技术体系研究（14WYB015）”等八项省部级科研课题；合著出版
《翻译项目管理实务》和《计算机辅助翻译：理论与实践》。研究方向：应用翻译理论
、现代翻译技术、翻译项目管理等。
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书评

工欲善其译，必先利其技 —《计算机辅助翻译实践》荐读 BY 师建胜
翻开王华树老师这本厚重的新书《计算机辅助翻译实践》，一种强烈而熟悉的“压迫感
”扑面而来，就像每次聆听他讲座时的感受那样——内容丰富，信息量超大。
这本书的封面由出版社设计，遵从整个...  
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